
Job
Chapter 38

Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

עַן־1 וַיַּֽ
–và-đáp

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
và
H0853

אִיּ֭וֹב
Gióp
H0347

]מנ  [
từ

]הסערה[
và–gió–lốc

ן  ׀()מִ֥
từ
H4480

ה( )הַסְּעָרָ֗
bão–tố
H5591

ר׃ וַיֹּאמַֽ
và–nói
H0559

Bấy giờ, từ giữa cơn gió trốt, Ðức Chúa Trời đáp cùng Gióp rằng:

י2 מִ֤
ai
H4310

ה  ׀זֶ֨
này
H2088

יךְ מַחְשִׁ֖
Ngài–làm–tối
H2821

עֵצָ֥ה
lời–khuyên
H6098

ין בְמִלִּ֗
lời
H4405

לִי־ בְּֽ
không
H1097

עַת׃ דָֽ
sự–hiểu–biết
H1847

Kẻ nầy là ai dám dùng các lời không tri thức, Mà làm cho mờ ám các mưu đi �nh ta?

אֱזָר־3
hãy–thắt–lưng
H0247

נָא֣
xin
H4994

כְגֶבֶ֣ר
người
H1397

חֲלָצֶי֑ךָ
–từ dòng dõi ngươi
H2504

וְאֶ֝שְׁאָלְךָ֗
hỏi
H7592

נִי׃ וְהוֹדִיעֵֽ
biết
H3045

Khá thắt lưng người như kẻ dõng sĩ; Ta sẽ hỏi ngươi, ngươi sẽ chỉ dạy cho ta!

ה4 אֵיפֹ֣
ở đâu
H0375

הָ֭יִיתָ
là
H1961

בְּיָסְדִי־
đã–lập–nền
H3245

אָרֶ֑ץ
đất
H0776

גֵּ֗ד הַ֝
nói-cho
H5046

אִם־
nếu

עְתָּ יָדַ֥
biết
H3045

בִינָֽה׃
ם ינַתְכֶ֔ וּבִ֣
H0998

Khi ta đặt nền trái đất, thì ngươi ở đâu? Nếu ngươi thông sáng, hãy tỏ bày đi.

מִי־5
ai
H4310

ם שָׂ֣
–và-đặt

מְמַ֭דֶּיהָ
đo–lường
H4461

י כִּ֣
vì

תֵדָ֑ע
biết
H3045

א֤וֹ
hoặc

י־ מִֽ
ai
H4310

נָטָ֖ה
giơ–ra
H5186

עָלֶי֣הָ
trên

ו׃ קָּֽ
thẳng

Ai đã đi �nh độ lượng nó, Và giăng dây mực trên nó, ngươi có biết chăng?

עַל־6
trên

מָ֭ה
gì
H4100

אֲדָנֶי֣הָ
và–lỗ–đế–ho�
H0134

עוּ הָטְבָּ֑
chìm–xuống
H2883

א֥וֹ
hoặc

י־ מִֽ
ai
H4310

ה יָרָ֝֗
thầy–dạy–ngươi

אֶבֶ֣ן
đá
H0068

הּ׃ פִּנָּתָֽ
góc
H6438

Nền nó đặt trên chi? Ai có trồng hòn đá góc của nó?

בְּרָן־7
hãy–reo–mừng

יַחַ֭ד
cùng–nhau

כּ֣וֹכְבֵי
các–ngôi–sao
H3556

קֶר בֹ֑
buổi–sáng
H1242

יעוּ וַיָּ֝רִ֗
hãy–reo–hò
H7321

כָּל־
mo�i
H3605

בְּנֵי֥
các–con–trai

ים׃ אֱלֹהִֽ
Đức–Chúa–Trời
H0430

Trong khi ấy các sao mai đồng hát hòa nhau, Và các con trai Ðức Chúa Trời cất tiếng reo mừng.

וַיָּ֣סֶך8ְ
vì–Đức–Chúa–Trời

בִּדְלָתַ֣יִם
cửa

יָם֑
biển
H3220

גִיח֗וֹ בְּ֝
và–hãy–rặn
H1518

חֶם מֵרֶ֥
dạ của-cô
H7358

א׃ יֵצֵֽ
ra
H3318

Vả lại, khi biển bể bờ và cất ra khỏi lòng đất, Ai đã lấy các cửa mà ngăn đóng nó lại?

י9 בְּשׂוּמִ֣
–và-đặt

עָנָן֣
mây
H6051

לְבֻשׁ֑וֹ
áo mình
H3830

ל וַעֲ֝רָפֶ֗
và–sương–mù–dày–đặc
H6205

חֲתֻלָּתֽוֹ׃
áo–choàng
H2854
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Khi ấy ta ban cho nó mây làm áo xống, Lấy tăm tối làm khăn vấn của nó;

ר10 וָאֶשְׁבֹּ֣
ta–sẽ–bẻ–gãy
H7665

עָלָי֣ו
trên

י חֻקִּ֑
לְחָק־
H2706

ים אָ֝שִׂ֗ וָֽ
–và-đặt

יחַ בְּרִ֣
יו וּבְרִיחָ֖
H1280

יִם׃ וּדְלָתָֽ
cửa

Ta đi �nh giới hạn cho nó, Ðặt then chốt và cửa của nó,

ר11 וָאֹמַ֗
và–nói
H0559

עַד־
cho–đến
H5704

ה פֹּ֣
đây
H6311

תָ֭בוֹא
đến
H0935

א ֹ֣ וְל
không
H3808

תֹסִ֑יף
thêm
H3254

א־ ֹ֥ וּפ
đây
H6311

ית יָשִׁ֝֗
đặt
H7896

בִּגְא֥וֹן
sự–kiêu–ngạo
H1347

יךָ׃ גַּלֶּֽ
–cái đống
H1530

Mà rằng: Mầy đến đây, chớ không đi xa nữa, Các lượn sóng kiêu ngạo mầy phải dừng lại tại đây!

מִיָּמֶיךָ  12 הְֽ֭
ngày
H3117

יתָ צִוִּ֣
truyền–lệnh
H6680

קֶר בֹּ֑
buổi–sáng
H1242

]ידעתה[
biết
H3045

]שחר[
–cái bình minh
H7837

עְתָּה  ( )יִדַּ֖
biết
H3045

חַר( )הַשַּׁ֣
–cái bình minh
H7837

מְקֹמֽוֹ׃
nơi
H4725

Từ khi ngươi sanh, ngươi há có sai khiến buổi sáng, Và phân đi �nh chỗ cho hừng đông,

לֶאֱ֭חֹז13
–và hãy có sản nghiệp
H0270

בְּכַנְפ֣וֹת
cánh
H3671

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

וְיִנָּעֲר֖וּ
Hãy–giũ–mình
H5287

רְשָׁעִ֣  ים
kẻ–ác
H7563

נָּה׃ מִמֶּֽ
từ

Ðể nó chiếu đến bốn bề trái đất, Và đuổi rảy kẻ gian ác khỏi nó chăng?

תְהַפֵּך14ְ תִּ֭
הָפַךְ֣
H2015

מֶר כְּחֹ֣
–cho-vữa

חוֹתָ֑ם
con dấu ngươi
H2368

תְיַצְּב֗וּ וְיִֽ֝
ra–mắt
H3320

כְּמ֣וֹ
như
H3644

לְבֽוּשׁ׃
áo mình
H3830

Trái đất biến hình như đất sét dưới dấu ấn, Và mo�i vật hiện ra trau giồi như bằng áo.

וְיִמָּנַע15֣
giữ lại
H4513

מֵרְשָׁעִ֣  ים
kẻ–ác
H7563

אוֹרָ֑ם
ánh–sáng
H0216

וּזְר֥וֹעַ
và–cánh–tay–Ngài
H2220

ה מָ֗ רָ֝
ם וָרָ֖

ר׃ תִּשָּׁבֵֽ
ta–sẽ–bẻ–gãy
H7665

Sự sáng đã cất khỏi kẻ ác, Cánh tay chúng nó giơ lên, đã bi � gãy rồi.

הֲ֭בָאת16ָ
đến
H0935

עַד־
cho–đến
H5704

נִבְכֵי־
suối
H5033

יָם֑
biển
H3220

קֶר וּבְחֵ֥
sự–dò–xét
H2714

ה֗וֹם תְּ֝
vực–sâu
H8415

כְתָּ׃ הִתְהַלָּֽ
đi
H1980

Chớ thì ngươi có thấu đến nguồn của biển sao? Há có bước dưới đáy của vực sâu chăng?

הֲנִגְל֣ו17ּ
ה תְגַלֵּ֑
H1540

לְךָ֭
—

שַׁעֲרֵי־
cổng
H8179

מָוֶ֑ת
sự–chết
H4194

י וְשַׁעֲרֵ֖
cổng
H8179

צַלְמָוֶ֣ת
bóng–tối–của–sự–chết
H6757

ה׃ תִּרְאֶֽ
thấy
H7200

Cửa âm phủ há có bày ra trước mặt ngươi chớ? Có thấy các cửa của bóng sự chết chăng?

הִתְ֭בֹּנַנְת18ָּ
hiểu
H0995

עַד־
cho–đến
H5704

רַחֲבֵי־
chiều–rộng
H7338

אָרֶ֑ץ
đất
H0776

גֵּ֗ד הַ֝
nói-cho
H5046

אִם־
nếu

עְתָּ יָדַ֥
biết
H3045

הּ׃ כֻלָּֽ
mo�i
H3605

Lằn mắt ngươi có thấu đến nơi khoan khoát minh mông của đất chăng? Nếu ngươi biết các điều đó, hãy nói đi.

אֵי־19
ngươi-ở-đâu
H0335

זֶה֣
này
H2088

הַ֭דֶּרֶךְ
đường
H1870

יִשְׁכָּן־
ן לְשַׁכֵּ֥
H7931

א֑וֹר
ánh–sáng
H0216

שֶׁךְ וְחֹ֝֗
tối–tăm
H2822

אֵי־
ngươi-ở-đâu
H0335

זֶה֥
này
H2088

מְקֹמֽוֹ׃
nơi
H4725

Con đường dẫn đến nơi ở của ánh sáng là đâu? Còn nơi của tối tăm thì ở đâu?
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י20 כִּ֣
vì

תִקָּ֭חֶנּוּ
và–lấy
H3947

אֶל־
đến
H0413

גְּבוּל֑וֹ
ranh–giới
H1366

י־ וְכִֽ
vì

ין בִ֗ תָ֝
hiểu
H0995

נְתִיב֥וֹת
đường–nhỏ

בֵּיתֽוֹ׃
nhà

Chớ thì ngươi có thế dẫn nó lại vào đi �a giới nó sao? Có biết các đường lối của nhà nó ở chăng?

יָדַ֭עְת21ָּ
biết
H3045

כִּי־
vì

אָז֣
Bấy–giờ

תִּוָּלֵד֑
–và-sinh
H3205

ר וּמִסְפַּ֖
ר בְּמִסְפַּ֣
H4557

יָמֶי֣ךָ
ngày
H3117

ים׃ רַבִּֽ
nhiều

Không sai, người biết mà! Vì ngươi đã sanh trước khi ấy, Số ngày ngươi lấy làm nhiều thay

הֲ֭בָאת22ָ
đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

אֹצְר֣וֹת
các–kho
H0214

לֶג שָׁ֑
לֶג כַּשָּׁ֑
H7950

וְאֹצְר֖וֹת
các–kho
H0214

בָּרָ֣ד
mưa–đá
H1259

ה׃ תִּרְאֶֽ
thấy
H7200

Ngươi có vào các kho tuyết chăng? Có thấy nơi chứa mưa đá,

אֲשֶׁר־23
mà

כְתִּי חָשַׂ֥
giữ-lại
H2820

לְעֶת־
trong–lúc
H6256

צָר֑
trong–cơn–hoạn–nạn

לְי֥וֹם
ngày
H3117

ב רָ֗ קְ֝
giao–chiến
H7128

ה׃ וּמִלְחָמָֽ
chiến–trận
H4421

Mà ta đã để dành cho thì hoạn nạn, Cho ngày chiến trận và giặc giã chăng?

אֵי־24
ngươi-ở-đâu
H0335

זֶה֣
này
H2088

הַ֭דֶּרֶךְ
đường
H1870

יֵחָלֶ֣ק
hãy–chia

א֑וֹר
ánh–sáng
H0216

ץ יָפֵ֖
tản-ra

ים קָדִ֣
gió–đông
H6921

עֲלֵי־
trên

רֶץ׃ אָֽ
đất
H0776

Ánh sáng phân ra bởi đường nào, Và gió đông theo lối nào mà thổi ra trên đất?

י־25 מִֽ
ai
H4310

ג פִלַּ֣
bi �-chia
H6385

טֶף לַשֶּׁ֣
Nhưng–với–lũ
H7858

תְּעָלָה֑
mương

רֶךְ וְדֶ֝֗
đường
H1870

לַחֲזִ֥יז
mây–mưa
H2385

קֹלֽוֹת׃
tiếng

Ai đào kính cho nước mưa chảy, Phóng đường cho chớp nhoáng của sấm sét,

לְהַ֭מְטִיר26
làm-mưa
H4305

עַל־
trên

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

לאֹ־
không
H3808

אִ֑ישׁ
người
H0376

ר דְבָּ֗ מִ֝
trong–hoang–mạc

לאֹ־
không
H3808

ם אָדָ֥
người
H0120

בּֽוֹ׃
—

Ðể mưa xuống đất bỏ hoang, Và trên đồng vắng không có người ở;

יע27ַ לְהַשְׂבִּ֣
no
H7646

שֹׁאָ֭ה
hoang–tàn

וּמְשֹׁאָה֑
và–hủy–diệt
H4875

יחַ וּלְ֝הַצְמִ֗
mo�c lên
H6779

צָא מֹ֣
א מוֹצָ֥
H4161

שֶׁא׃ דֶֽ
cỏ
H1877

Ðặng tưới đất hoang vu, mong quạnh, Và làm cho các chồi cây cỏ mo�c lên?

הֲיֵשׁ־28
có
H3426

לַמָּטָ֥ר
mưa
H4306

אָב֑
cha mình
H0001

א֥וֹ
hoặc

מִי־
ai
H4310

יד ה֝וֹלִ֗
–và-sinh
H3205

אֶגְלֵי־
gio�t
H0096

ל׃ טָֽ
sương
H2919

Mưa có cha chăng? Ai sanh các gio�t sương ra?

טֶן29 מִבֶּ֣
từ–trong–lòng–me�
H0990

מִי֭
ai
H4310

יָצָא֣
ra
H3318

רַח הַקָּ֑
–và-băng giá
H7140

ר וּכְפֹ֥
chén

מַיִם שָׁ֝
trời
H8064

י מִ֣
ai
H4310

יְלָדֽוֹ׃
–và-sinh
H3205

Nước đá ra bởi lòng của ai? Ai đẻ ra sương móc của trời?

כָּ֭אֶבֶן30
đá
H0068

מַיִ֣ם
nước
H4325

אוּ יִתְחַבָּ֑
nàng–đã–giấu
H2244

וּפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

ה֗וֹם תְ֝
vực–sâu
H8415

דוּ׃ יִתְלַכָּֽ
và–chiếm
H3920
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Nước đông lại như đá, rồi ẩn bí, Và mặt vực sâu trở thành cứng.

תְקַשֵּׁר31 הַֽ֭
đã–lập–mưu
H7194

מַעֲדַנּ֣וֹת
mối–liên–kết
H4575

כִּימָה֑
sao–Mão
H3598

אֽוֹ־
hoặc

מֹשְׁכ֖וֹת
dây–kéo
H4189

כְּסִ֣יל
và–sao–Thần–Nông
H3685

חַ׃ תְּפַתֵּֽ
mở–ra

Ngươi có thế riết các dây chằng Sao rua lại, Và tách các xiềng Sao cầy ra chăng?

יא32 הֲתֹצִ֣
ra
H3318

מַזָּר֣וֹת
chòm–sao
H4216

בְּעִתּ֑וֹ
trong–lúc
H6256

יִשׁ וְעַ֝֗
chòm–sao–Gấu
H5906

עַל־
trên

בָּנֶי֥הָ
các–con–trai

ם׃ תַנְחֵֽ
dẫn
H5148

Ngươi có thế làm cho các cung Huỳnh đạo ra theo thì, Và dẫn đường cho Bắc đẩu với các sao theo nó chăng?

הֲ֭יָדַעְת33ָּ
biết
H3045

חֻקּ֣וֹת
luật–lệ
H2708

שָׁמָיִ֑ם
trời
H8064

אִם־
nếu

ים תָּשִׂ֖
–và-đặt

מִשְׁטָר֣וֹ
thẩm–quyền
H4896

רֶץ׃ בָאָֽ
đất
H0776

Người có biết luật của các từng trời sao? Có thể lập chủ quyền nó dưới đất chăng?

ים34 הֲתָרִ֣
ם וָרָ֖

לָעָב֣
mây
H5645

קוֹלֶךָ֑
tiếng

שִׁפְעַת־ וְֽ
đoàn–người
H8229

יִם מַ֥
nước
H4325

ךָּ׃ תְּכַסֶּֽ
để–che
H3680

Ngươi có thế cất tiếng mình la lên cùng mây, Khiến cho mưa tuôn xuống thân ngươi chăng?

ח35 תְשַׁלַּ֣ הַֽ
sai
H7971

ים בְּרָקִ֣
như–chớp

וְיֵלֵכ֑וּ
đi
H3212

וְיאֹמְר֖וּ
và–nói
H0559

לְךָ֣
—

נוּ׃ הִנֵּֽ
và–kìa
H2009

Ngươi có thế thả chớp nhoáng ra, Ðể nó đi, và đáp với ngươi rằng: Thưa, chúng tôi đây?

מִי־36
ai
H4310

שָׁת֭
đặt
H7896

בַּטֻּח֣וֹת
nội–tạng
H2910

חָכְמָה֑
sự–khôn–ngoan
H2451

א֤וֹ
hoặc

י־ מִֽ
ai
H4310

ן נָתַ֖
đặt
H5414

כְוִי לַשֶּׂ֣
sự–quan–sát
H7907

בִינָֽה׃
ם ינַתְכֶ֔ וּבִ֣
H0998

Ai có đặt khôn ngoan trong lòng, Và ban sự thông sáng cho trí não?

י־37 מִֽ
ai
H4310

ר יְסַפֵּ֣
–và kể

ים שְׁחָקִ֣
ים׃ שְׁחָקִֽ
H7834

בְּחָכְמָה֑
sự–khôn–ngoan
H2451

וְנִבְלֵ֥י
bình

יִם מַ֗ שָׁ֝
trời
H8064

י מִ֣
ai
H4310

יב׃ יַשְׁכִּֽ
nằm
H7901

Ai nhờ sự khôn ngoan mà đếm được các mây? Khi bu�i đất chảy như loài kim tan ra,

בְּצֶקֶ֣ת38
đúc
H3332

עָפָ֭ר
bu�i–đất
H6083

לַמּוּצָק֑
đúc
H4165

ים וּרְגָבִ֥
cu�c–đất
H7263

קוּ׃ יְדֻבָּֽ
và–gắn–bó
H1692

Và các cu�c đất dính lại nhau, Ai nghiêng đổ những bình nước của các từng trời?

הֲתָצ֣וּד39
–để săn

יא לְלָבִ֣
như–sư–tử–cái

טָרֶ֑ף
mồi
H2964

וְחַיַּ֖ת
thú

ים כְּפִירִ֣
như–sư–tử–trẻ

א׃ תְּמַלֵּֽ
đầy
H4390

(39:1) Khi me� con sư tử nằm phu�c nơi hang, Khi rình trong bu�i-rậm nó,

כִּי־40
vì

חוּ יָשֹׁ֥
cong–xuống
H7817

בַמְּעוֹנ֑וֹת
từ–hang–nó
H4585

יֵשְׁב֖וּ
ở
H3427

ה בַסֻּכָּ֣
lều
H5521

לְמוֹ־
–cho-ho�
H3926

רֶב׃ אָֽ
rình–rập
H0695

(39:2) Há có phải ngươi săn mồi cho sư tử cái, Và làm cho sư tử con đói được no sao?
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י41 מִ֤
ai
H4310

ין יָכִ֥
–và chuẩn bi �

ב לָעֹרֵ֗
ב עֹרֵ֖
H6158

יד֥וֹ צֵ֫
lương–thực–ho�

י־ כִּֽ
vì

]ילדו[
đứa–trẻ
H3206

)יְלָ֭דָיו(
đứa–trẻ
H3206

אֶל־
đến
H0413

אֵל֣
Đức–Chúa–Trời
H0410

עוּ יְשַׁוֵּ֑
con–kêu–cầu
H7768

יִתְ֝ע֗וּ
lầm–lạc
H8582

לִבְלִי־
không
H1097

כֶל׃ אֹֽ
thức ăn
H0400

(39:3) Ai sắm đồ ăn cho quạ, Khi con nhỏ nó kêu la cùng Ðức Chúa Trời, Và bay đi đây đó không đồ ăn?
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